
“Tlousa” è la traduzione in peveragnese di “telosa”: questa via infa7i 

era conosciuta in passato per l’abbondanza di telai per tessere la ca-

napa, messa ad ammorbidire nei vicini “sagnass” della frazione Mi-

clet. Un’altra teoria, forse più fantasiosa, associa questo nome alla 

ci7à di Tolosa. Tolosa era nella tradizione popolare la ci7à associata 

all’eresia (memore dei catari). È noto che in passato Peveragno ospitò 

una cospicua comunità di Valdesi, considerati appunto eretici, dimo-

ranti in buona parte in questa contrada. Il nome quindi poteva voler 

significare “contrada degli eretici”.

A7ualmente la via è dedicata a Don Giacomo Peirone che diede un 

cospicuo contributo al comune per l’edificazione nel 1888 dell’ospizio 

(“per giovani bisognosi ed anziani indigenti”) e dell’ospedale civile di 

carità, ora casa di riposo comunale.

Tlousa”  means “full of looms” in the Pevergno dialect: indeed, this road 

was known in the past for the abundacy of looms to weave hemp, softe-

ned in the nearby resurgences of Miclet hamlet . Another theory, may-

be more fancy, associated the name to the city of Tolosa. Tolosa in the 

popular tradition was assiociated to heresy and it is well known that 

Peveragno hosted in this contrada a big community of Valdesi that 

were considered heretics . Therefore, the name could indicate “contra-

da of heretics”. Nowadays the road is dedicated to Don Giacomo Peiro-

ne, a very generous man that gave a contribution to the municipality 

to build the hospice in 1888 (“for needy young and old people”) and the 

civil hospital that is now the communal retirement home.
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